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o u n o n , n e s o n t p a s r e n d u s .

Il n ' e s t p a s r e c u d e d o c u m e n t s

t e p l u s

UGo G I A M PA O L I
J e u n e P r e s t i d i g i t a t e u r d u M o n d e .

C'est entendu, tous les prestidigitateurs,
et particulièrement ceux de notre époque,
ont été, en leur jeune âge, des enfants
prodiges (typos, attention ! n'imprimez
D a s : e n t a n i s p r o d i g u e s . s e r a i t d o n c

o i s e u x d e c o m m e n t e r u n e f o i s d e p l u s

cet incontestable axiome. Quoi qu'il
s o i t , physiciens
m e s frères. l eque l

p a r m i n o u s p e u t

s e t a r g u e r d a v o i r
• d e s a D i o g r a n n i e

e t d e s a f r i m o u s s e .
o r n e l a p r e m i e r e

page d ' u n j o u r n a l
d e Magie dès l'âge
d e s i x a n s

V o u s m e d i r e z

q u ' à c e t t e é p o q u e
h e u r e n s e d e n o t r e

p r i m e j e u n e s s e ,
' I l lusionniste.non

p l u s q u e s e s con -
T r e r e s e n p r e s t i -

digitation,n'avait

monde entier la gloire naissante d'un jeune
magicien de six ans: UGO GIAMPAOLI,
n é à Terracina le 24 juillet 1905, et qui
compte déjà plusieurs années d'un succès
s a n s p r é c e d e n t .

C'est surtout devant un public enfantin
q u e l e j e u n e a r t i s t e d i s t i l l e s e s p a s s e s . s e s

e s u d m o l d s o s e u s e s

t o u r s i n e r v e n e u x .

M a i s . n ' e s t - c e p a s
G é l o a v O i r

le combledel'art?
DE D a v o n s - D o u s

b a s v u , p a r i o n d o s

D u s m o d e r n e s

m a n i p u i a t e u r s ,

quelques-uns plier
bagage devant un
a u d i t o i r e d e bé-
bés. Le bambino

p a s c e s d e t a i l l a n -

ces, et son public,
chaque séance,

fait à j e u n e
t a l e n t U n s u c c e s

c'est vrai ! mais la grande presse était là
e t , c e p e n d a n t n o t r e n o m , h e l a s . n e n .
combra pas alors ses colonnes.

A U S S I , I n C l I n O n s - n o u s ! l e s g r a n d s j o u r -

n a u x d e l ' I t a l i e : La Tr ibuna , Le Corriere
d'Italie, Le Popolo Romano, Le Messagero
L l t a l e , etc. , etc. , v iennen t de r eve le r

des plus engageants.
d o n n a , p a r e x e m p l e , l e o f e v r i e r

1910, une représentation dans le théâtre
c o m m u n a l d e s a v i l l e n a t a l e .

• d e l a q u e l l e u n e m e d a l e d o r n i i n t o r -

ferte par le Conseil municipal. Une autre
m é d a i l l e d ' o r l u i i n t d é c e r n é e p a r l e C e r .



b l e d e s c i t a d i n s d e T e r r a c i n a . o u i e u t

également le plaisir de l'applaudir. Enfin,
u n e s e a n c e d o n n e e d a n s u n e t e l e e n t a n -

tine de l'Association de la Presse italienne,
alors qu'il n'avait que quatre ans et demi,

do w lui valut la popularité et la réclame d e
t o u s l e s i o u r n a u x .

G e s t de son pere, ex-carabinier, qu ' i l
tient jusqu'ici son premier petit bagage
a e s c a m o t e u r e t , a l h e u r e a c t u e l l e , c e s t

encore ce digne cicerone qui compose
p r e p a r e le r e p e r t o i r e d u j e u n e p r o d i g e
tandis que son frère, Umberto, âgé
quatre ans, lui sert de confident e t d e
G r e l a i r e v o y e z s e r v a n t .

M a i s l e s a i l e s v o n t l u i p o u s s e r : e l l e s

s'ouvriront, l'éloignant du toit paternel.
Que l l e d e s t i n é e s e r a la s i e n n e ? . . N o u v e a u
Lulli, connaîtra-t-il, lui aussi, les triom-
phes les plus enivrants ?.. Il lui faut cela
p o u r p a y e r s u m i s a m m e n t l e r e g r e t , q u i l

e p r o u v e r a p l u s t a r a , d e n a v o i r p a s e t e

enfant pa rmi les enfants . e t d'avoir goûté
•le frisson de la Gloire à l'âge où l'on n'a
besoin, pour être heureux, que d'un chant
d'oiseau ou d'un rayon de soleil.

J. C.

CAUSERIE
Cri t ique Magico - L i t té ra i re

La lecture d'un ca-
talogue de librairie,
a O n r e g e n e r a l e m e n t
p a s a u l e c t e u r u n e

bien affriolante dis-
t r a c t i o n , ni m ê m e u n
intérêt très direct, à
moins qu'il n'y cher-
u n e u n u r e q u e , па-
t u r e l l e m e n t , i l n e

trouve pas toujours.
Mais, l o r s a u ' i l s ' a -

d e l i v r e s o u v r a g e s r e l a t i i s a u x

s c i e n c e s d i t e s occu l t e s , ce la peut ê t r e dif-
f è r e n t . R i e n q u e l e s t i t r e s e t a n n o n c e s

peuvent retenir l'attention et prêter inci-
d e m m e n t a d e p l u s o u m o i n s j o v e u x c o m -
m e n t a i r e s .

L ' o c c a s i o n m ' a é t é r é c e m m e n t o f f e r l e

d e p a r c o u r i r u n d e c e s r e c u e i l s d a n s

lequel j'ai découvert qu'il a v a i t h d e

quoi r ire et s'amuser en société.
J'ai d'abord formé le projet d'analyser

tous ces titres. Il y en a plus de cent cin-
q u a n t e . J ' a i a l o r s r e c o n n u la t é m é r i t é d e
T 'en t rep r i se e t m ' e n s u i s t o u t s i m p l e m e n t
rapporte au hasard pour glaner quelques
n l e u r s d a n s c e m e r v e i l l e u x b o u q u e t .

Je suis d'abord tombé sur un Monsieur
D O U S I a I t s a v o i r qu'il a t r a d u i t d e

* l'anglais un livre intitulé: « L'autre côté

d e l a m o r t » . v a , c e s t d e j a p a s o r d i n a i r e .

u e l a u t e u r , u n c e r t a i n L e a d b r a t e r ,

p a r a i t p a s m a n q u e r a u n c e r t a i n c u l o t ,
c o m m e n o u s d i s o n s l a m i l i è r e m e n t . b i e n

J u e c e t e r m e s o i t p e u e m p l o v e d a n s l e s
I a m i l l e s a u n e c i s u n c u o n a v e r e e .

v e l e x c e n e n l a u t e u r , a l t l a n n o n c e ,
u n i n s t r u c t e u r d e s D u s e m i n e n t s d e l a

s o c i e t e t h e o s o p h i q u e ; i l e x p o s e a v e c u n e
a r g u m e n t a t o n t r e s s e r r e e , l o g i q u e
c l a i r e . l e s c o n c e p t i o n s d e d o c t r i n e

i n e o s o n h i q u e r e l a t i v e m e n t a a m o r t e t a

a s u r v i v a n c e . A la m o r t , soi t . m a i s p o u r
l a S u r v i v a n t s , b e s t u n e a u t r e a t t a i r e .

n o u s l a u d r a i t d e s p r e u v e s . O u e c e l u i g u i

s a i t o u e n t r o u v e r l e v e l a m a i n . P o u r m o n

compte, je n'ai jamais entendu parler de
r e n d e s e m b l a b l e m e m e d a n s e s T a i n s

d i v e r s d e s j o u r n a u x l e s m i e u x i n f o r m e s .

u e g e n e r e u x a u t e u r n o u s o i t r e e n c o r e l e

m o y e n d e r e p e t e r d e n o m b r e u s e s e x p é

riences psychiques,-- ça,c'est chic! - d e
l e s v é r i fi e r . d e l e s c o m p l é t e r . -- g a n e s t
d o n c p a s c o m p l e t . - e t m ê m e d e l e s

é t e n d r e .
J e n e p e n s e p a s a u e l e b e s o i n d e c e t t e

e x t e n s i o n s e f a s s e v i v e m e n t s e n t i r . n ' e n

c o u l e q u e q u a t r e t r a n c s p o u r s e r e n s e l -

gner.
Si jamais le sort contraire me mettait,

m e m e g r a t u i t e m e n t , e n p o s s e s s i o n d e c e t
étonnant bouquin, je C r O I S

d'extension,j'éprouverais plutôt le besoin
de m'étendre sur mon lit, bien persuadé
que cette lecture ne tarderait pas à me
procurer un sommeil salutaire e t répara-
teur. La serait toujours ça de gagné.

U n a u t r e M o n s i e u r a l o b l i g e a n c e d e

n o u s fa i re s a v o i r q u e m o y e n n a n t 3 f r . 50,
i l p o u r r a m e p r o c u r e r u n o u v r a g e q u ' i l
a l l r m e l u I - m e m e

r e m a r q u a b l e » e t q u e , s o u s l e t i t r e d e

« L i n d e a n t i q u e », il e n dévo i l e les m y s -
tères - c'est du débinage alors ! - On y
a p p r e n d a u s s i , pa ra î t - i l , l ' o r i g i n e
Hindous - ça, je m'étais toujours douté
q u e les H i n d o u s a v a i e n t u n e o r i g i n e . -
U n t r o u v e e n c o r e l a - d e d a n s d e s é r i e u x

t u y a u x s u r l a d o c t r i n e s e c r è t e d e s i n i t i e s

- ç a n e s e r a p l u s s e c r e t a l o r s : e n c o r e d u

débinage! -O n b e u c e g a l e m e n t e t r e r e n -

s e i g n e s u r l e s c o n t i n e n t s d i s p a r u s !

- p a u v r e s c o n t i n e n t s , q u e s o n t - i l s d e v e -

n u s ? - J e n e c i t e q u e p o u r m é m o i r e
L O u L c e u u o n o c u l a v o r e n o r e s u r l e s r a c e s

adaniques, les Védas, le culte védique, le
Rig-Veda, sa philosophie, e t C . Tout cela
est peut-être fort instructif ? Je suppose,
e n t o u s c a s , q u e l a u t e u r n e d o i t p a s f a i r e
p a r t e d e l a s o c i é t é d e s h u m o r i s t e s o u d e s

auteurs gais. Mon idée est aussi que si ce
litterateur, q u e j e p r e v o i s s o m n i f e r e , S e

i g u r e q u e c e s t a v e c ce la q u ' i l fera c o u l e r
T e P a c t o l e d a n s s e s p o c n e s .

une sacrée phalange dans le rayon visuel.
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Maintenant je dois ajouter qu'il s'appelle:
Le Dain, ça explique bien des choses.

Pour le 3me numéro, je dois reconnai-
tre que le hasard m'a favorisé. J'ai pigé
un titre qui, à lui seul, est une merveille :
« Le Ta r o S a c e r d o t a l ». Il p a r a î t q u e ce
machin-là est reconstitué d'après l'Astral,

qu'il est expliqué « pour ceux qui
s a v e n t g e l d » p a r des Messieurs L. e t X.
On se d e m a n d e p o u r q u o i ces b r a v e s Mes-
sieurs samusent d pe rd re leur temps
pour expliquer une chose à ceux qui la
savent déjà. Ne cherchons pas à compren-
dre, ça vaudra mieux.

Le b o n i m e n t d e l ' a n n o n c e v e u t b i e n

vre d'une grande originalité. Ça doit être
e n e fl e t t r e s o r i g i n a l , d ' a u t a n t p l u s q u ' i l
e s t d i v i s é en !22 arcanes, qui doivent être
un véritable recueil de joyeusetés, si j'en
juge par les trois exemples qui nous sont
offerts mais dans lesquels, malgré tous
m e s e f f o r t s e t m a b o n n e v o l o n t e , ] a v o u e
n a v o i r p a s t r o u v e q u e
a l l u r e f r a n c h e m e n t s a c e r d o t a l e .

Ci, les exemples. Tenez bien la rampe
A r c a n e g . - - L H e r m i t e . - a l u a d u

v e n t d a n s a c a v e r n e . c o n t r a s e m e n t a c e

que disent certains sages populaciers, (?) il
l a u t m e t t r e l a l u m i e r e s o u s l e b o i s s e a u . I l

dans sa tête (la tête de qu i ?) que de jeter
sa poudre de lumières au nez des foules ».

•Remarquez que ceci nous est donné
comme des exemples d'explications. Il est
v r a i Q u e c e s t p o u r c e u x ( a u s a v e n t

d é j à ».
Maintenant, s i vous avez compris, vous

m'enverrez une dépêche, s'pas?
Arcane n° 10. - La Roue de fortune. -
Voilà qui est parfait. Il faut monter afin

d e d e s c e n d r e et d e s c e n d r e a l i n d e m o n t e r . Ive
r e s t e p a s e n b a s . n e r e s t e n a s e n n a n t . n e

r e s t e p a s s u r les c o t e s : c e s t t r e s a m u s a n t

(Oh voui ! va !)
J e n e m e s e n s p a s la f o r c e d ' a i o u t e r u n

mot et pour me soustraire le plus promp-
tement aux obsessions de ces inquiétantes
arcanes, je passe vivement au 3e exemple.

A r c a n e 9 - Le Monde. - « Sans com-
mentarres : so tu as compres, tu n a pas
D e s o n d e m e s e x p l c a t i o n s : si t u n a p a s

c o m p r e s , t u n e c o m p r e n a r a s r ú m a r s » .

Je préfère renoncer à la lutte et avouer
q u e j e n e c o m p r e n d s a b s o l u m e n t r i e n .

ce n'est que tout cela est effarant et hors
de mes moyens de discussion. Vous n'avez
sans doute compris que fort peu, l'éditeur
p a s b e a u c o u p e t l ' a u t e u r p a s d u t o u t .

Je crois toutefois utile d'ajouter que je
n ' i n v e n t e r I e n ; l e c o u p d e s a r c a n e s ,

comme tout le reste, est de la plus rigou-
r e u s e exact i tude .

La notice prévient charitablement que.
cette œuvre de haute curiosité (j'te crois)
ne sera tirée qu'à 200 exemplaires, au
prix de 15 francs, ce qui me semble déjà'
énorme pour l'utilité que ça présente. Je 4
parle aussi bien du nombre que du prix.

En admettant, ce qui n'est pas prouvé,
que l'édition s'enlève « rapidement », ce

e s t p a s e n c o r e a v e c c a q u e l ' a u t e u r fera
fortune. Mais que les retardataires et lui-
m ê m e se c o n s o l e n t ! r i e n n ' e s t p lu s e x t e n - o
sible que les chiffres d'édition ; les ama-
teurs pourront se présenter au comptoir:
on trouvera toujours moyen de satisfaire

ces innocentes victimes, B. RAYNALY.

LE CLASSEUR DE CARTES
J e v a i s p e u t - ê t r e s u r p r e n d r e m e s a i m a b l e s

lecteurs en leur affirmant, qu'à mon avis, on
n e d e v r a i t T a m a i s p r e s e n t e r d e t o u r s d e c a r -

t e s s a n s ê t r e m u n i d e c e t u t i l e a c c e s s o i r e : m a i s

j'espère que chacun partagera mon opinion
q u a n d il c o n n a i t r a t o u s les s e r v i c e s q u ' i l p e u t o
e n a t t e n d r e . P l u s d u n . s e n p a r c o u r a n t . c e s B i

l i g n e s . s e s o u v i e n d r a d e c a r c o n s t a n c e s

l e s q u e l l e s 1

L o r s q u o n e n e s t m u n i , o n p e u t t o u j o u r s
t e r m i n e r d e f a c o n b r i l l a n t e u n t o u r d e c a r t e s

c o m p r o m i s , s o i t p a r u n a c c i d e n t d a n s e x e c u -

n i o n s s o l i n e r o m a n o n i t o r u n a n o e r g r o n s A

Notre classeur, qui est de la dimension d'unnt
p o r t e f e u i l l e , o c c u p e d a n s la p o c h e f o r t p e u d e
place ; il est très plat. et aucune saillie à l'ex-
t e r i e u r d w v é t e m e n t n e p e u t l a i s s e r s o n n e o n -

n e r s a p r e s e n c e . O n e n a c e d a n s

g a u c h e i n t e r i e u r e d e l ' h a b i t ; m a i s il e s t d e s
c a s o n i e s t p r é f é r a b l e d e l e m e t t r e d a n s less

b a s q u e s d u v ê t e m e n t o u , e n c o r e . s u r l a s e r
v a n t e : l a , i l s e r t a s e m p a r e r i n s t a n t a n e m e n t

d e l a c a r t e d o n t o n a b e s o i n . p a r e x e m p l e d e

c e l l e q u e v i e n t d e n o m m e r l i b r e m e n t u n spec-
t a t e u r E

C e p o r t e f e u t e e s t a d o u b l e f a c e t i a r t i o r i r e s

c i - d e s s o u s e n r e p r e s e n t e m n e d o n t u n 0 0 g

c ô t e s e s t r e m p l i d e c a r t e s et l ' a u t r e l a i s s é v i d e
p o u r e n r a i r e D i e n c o m p r e n a r e l a c o n s t r u c t i o n .

Ainsi qu'on peut le voir, il est divisé en
q u a t r e s e r i e s d e n u t c a s e s r e c e v a n t e s : 3 2



• 63
cartes du jeu. Les cartes étant classées par
o r d r e d e c o u l e u r e t d e v a l e u r i e s t d e l a p l u s

g r a n d e f a c i l i t e d e s o r t i r i n s t a n t a n e m e n t c e l l e
a u o n d é s i r e . V o u l e z - v o u s a s v o u s p r e n e z a

e e n a s u r v o u e r - v o u s• 1 e 7 0 0

p r e n e z l a s e c o n d e e n c o m p t a n t p a r e n bas.
a r r i v e s o u v e n t d u u n e p e r s o n n e a q l v o u s

o f f r e z d e p r e n d r e u n e c a r t e é v i t e d e t i r e r l a
c a r t e r o r c e e e t . l o r s q u e l l e e n t r e s e s

d e u x m a i n s e t q u e v o u s i n v i t e z a l a r e p l a c e l

d a n s l e jeu, e l l e T e n t o n c e c o m p l e t e m e n t e n

v o u s e m p ê c h a n t d e g l i s s e r u n doigt . e n t r e les
d e u x p a q u e t s . r e n d a n t a i n s i I m p O s S I D I E

repêchage par le saut de coupe.
L e m a g i c i e n q u i a u r a s o n c l a s s e u r e n p o c h e

n e s e r a p a s d e n c o n t é p a r c e s é c u e i l s : « c o m -

m e n t n o m m e z - v o u s v o t r e c a r t e , M a d a m e ?
~ R o i c œ u r ! - - T r è s bien... J e l u i o r d o n n e
d e t r a v e r s e r l a m a n c h e . . . e t le v o i l a a r r i v é ! )
~ e s t p r i n c i p a l e m e n t p o u r l a t r a v e r s é e d e s

m a n c h e m e e c l a s s e u r e s t a u n g r a n a s e

c o u r s . A v e c l u i , v o u s n ' a v e z p a s à v o u s liv
a l a t e m e r a i r e g v m n a s t i q u e C e S S A U T S D e

c o u p e e t d e s c a r t e s f o r c é e s : l e p u b l i c qui
v o u s a b a n d o n n e z l e n e u e n e x t r a i t l u i - m e m e

l e s c a r t e s e t l e s r e p l a c e d a n s l e p a q u e t

f a n t a i s i e ; p r e n a n t le j e u d a n s la m a i n g a u c h e ,
v o u s m o n t r e z l a d r o i t e v i d e e t a l l e z c h e r c h e r

d a n s l a p o c h e l e s c a r t e s q u ' o n v o u s d e m a n d e ,
v o u s l e s s o r t e z c o m m e s i E l l e s a v a i e n t t r a

I G n e

J e n e p e u x é n u m é r e r t o u s l e s c a s d a n s l e s -
c l a s s e u r s e r a i t u t i l e : 1 e d i r a i

s e u l e m e n t q u ' à n o t r e é p o q u e , l a m o d e e s t de
T E I r e C A S t o u r s a v e c u n e c a r t e a u p r c a l d : O 1

a . p o u r c e l a . d e u x c a r t e s p a r e i l l e s , o n e n f o r c e

une et on met en action les deux cartes pour
p r o d u i r e e i t e t d e s i r e . A v e c l e c l a s s e u r . v o u s

n'avez pas à faire de carte forcée, vous laissez
p r e n d r e n ' i m p o r t e l a q u e l l e . e t v o u s v o u s e m
p a r e z a u s s i t o t d u d u p l i c a t a d a n s v o t r e p o c n e .

8 1 v u u n a r t i s t e g u i e n t i r a i t b e a u c o u r

d ' e l t e t e n a g i s s a n t f o r t s i m p l e m e n t : I l f a i s a 1 1

d e s c a r t e s e t l e s l a i s s a i t m e l a n g e r

p u i s il m e t t a i t t o u t l e j e u e n p o c h e à c ô t e d t
c l a s s e u r . e t d e m a n d a i t à c h a q u e p e r s o n n e d e
n o m m e r s a c a r t e : s e m b l a n t l a d i s c e r n e r au
t o u c h e r , l a s o r t a i t 8 п е т я п а е O n s e

disait, autour de moi: « Ces gens ont une
délicatesse du toucher qui tient du miracle ! »
e t c e l a r e h a u s s a i t l e p r e s u r e d u m a g i c i e n .

VAN LÁMÈCHE

D ' a n e B o u r s e à l ' a u t r e

Non dans le but d'exciter les envieux
p a r l e t a l a g e d e s a f o r t u n e , m a i s t o u t
s i m p l e m e n t p o u r p r é l u d e r a u p e t i t t o u r

qui va suivre, le prestidigitateur t i re son
p o r t e - m o n n a i e d e s a p o c h e e t l e v I d e

ostensiblement des pièces qu'il contenait;
puis il prie un spectateur de vouloir bien
e n f a i r e d e m è m e .

Le s e c o n d porte-monnaie, vide à son
t o u r d e s o n p é c u l e . e s t d é p o s é . s a n s q u e

l'opérateur y touche, dans un chapeau qui
reste lui-même entre los mains d'une
personne de l'assistance.
Une pièce de 5 francs est alors emprun-

tée et, l'ayant fait marquer, le magicien

la laisse tomber bien visiblement dans
l e c o m p a r t i m e n t c e n t r a l d e s o n p o r l e

m o n n a i e vide
Scrupuleusement, il en fait constater la

réelle présence, ferme avec soin la poche
intérieure qui contient la pièce, puis le
fermoir extérieur et, finalement, dépose la
b o u r s e a i n s i l e s t é e d a n s u n s e c o n d c h a

p e a u t e n u , d e m ê m e q u e l e p r e m i e r , p a r

u n s p e c t a t e u r
I l ne s'agit plus maintenant que de faire

passer la pièce d'une bourse dans l'autre.
EXPLICATION.- Le porte-monnaie du

prestidigitateur est préparé. Etant de for-
m e s a c . il e s t m u n i d e s c a s e s : u n e p a c h e

i n t é r i e u r e , p o r t a n t u n p e t i t f e r m o i r , c o n s
t i t u e u n c o m p a r t i m e n t c e n t r a g u i d i v i s e

l a b o u r s e e l l e - m ê m e e n d e u x a u t r e s . C e t t e

• p o c h e a u m i l i e n e s t o u v e r t e a u t o n d . d e

s o r t e a u ' u n e p i è c e p l a c é e d e d a n s v o u s

vient dans la main, tandis que les cases
l a t é r a l e s s o n t h e r m é t i q u e m e n t c l o s e s

I l e s t i n u t i l e d e d i r e q u e c e s t d a n s

ces deux cases seulement que le prestidi-
g i l a t e u r a v a i t . a v a n t l e d é b u t d u tour,
placé sa monnaie ; mais l e geste. de vider
s a b o u r s e s o u s l e s y e u x d e l a s s i s t a n c e De
manque pas de donner à chacun la certi
tude qu'elle est sans préparation

La suite de l'expérience est tout indi-
quée. Rien n'est plus facile,e n o u v r a n t

une bourse, que d'y laisser tomber une
pièce tenue à l'empalmage. C'est de cette
façon q u e le prestidigitateur, sous pré
texte de vérifier la réussite du tour, in
t r o d u i t d a n s l e p o r t e - m o n n a i e d u s p e c t a -

t e u r la p ièce m a r q u é e q u ' i l a v a i t la issée
glisser dans sa main à travers l'ouverture

94 s e c r è t e d e s a b o u r s e , a v a n t d e d e p o s e r
celle-ci d a n s le s e c o n d chape;

A N S A M E C H E

Histoire d'un bon Roi

Un abonné nous envoie la charmante petite
fantaisie suivante, employant le double em-
palmage et avec laquelle, dit-il, il obtient tou
r o u r s u n p e t i t s u c c e s , ce d o n t n o u s n e d o u

tons pas. *
Au dos de la main droite sont placées, d a n s

Roi de cœur (première à paraitre).
Dix de cœur (deuxième à paraitre).
A S d e c œ u r ( t r o i s i e m e a p a r a i t r e )

R o i d e p i q u e ( q u a t r i e m e a p a r a i t r e )

v a l e t d e n i q u e c i n o w i e m e a p a r a i t r e

H u i t d e p i q u e ( s i x i è m e à p a r a i t r e ) .
A s d e c a r r e a u s e p u e m e a p a r d i u r e
V a l e t d e c o u r T u i t i è m e

D I x d e t r e n e n e u v i e m e a p a r a i r e )

A s d e t r e n e ( a i x l e m e a p a r a n r e )

J e d é b i t e a l o r s

« T H i s t o i r e D ' u n B O N R o i

« Il était une fois un roi si bon, si bon, si
b o n . a u a v a i t m e r i t e d e s e s n e u r e u x s u r e t s



le glorieux titre de Roi de cœur (apparition de
celte carte).

« Il avait, en effet, beaucoup de cœur (appa-
r u t r o n d u 10 d e c œ u r ) . . . u n e d i z a i n e p o u r s e s
a m i s e t a p p a r t r o n d e l ' a s d e c œ u r ) toujours
a u m n o s n s u n p o u r s e s e n n e m i s . . . a e s t a i n s i

g u n a u t q u e n o u s s o v o n s t o u s . n e s t - c e p a s :

« M a I n e u r e u s e m e n t . i a v a i t p o u r v o i s i n

roi ambitieux et cruel, qui se nommait Roi de
D i d u e a n v a r r o n a e c e t t e c a r t e .

u n j o u r c e m é c h a n t r o i c o n n a l o r d r e a

u n d e s e s v a l e t s ( v a l e t d e p i q u e ) d e m e t t r e
m o r t l e b o n r o l d e c œ u r .

L e v a l e t d e p i q u e , t r o p l a i b l e o u t r o p l a c h e

a l l a q u e r i r l e s e c o u r s d e s e p t c o m p a g n o n s . e t

l e s m i s e r a b l e s t r a n s p e r c e r e n t d e l e u r s s p r q u e s
(appari t ion) • e m a l h e u r e u x m o n a r q u e q u i

t o m b a s u r l e c a r r e a u a s d e c a r r e a u ) .
( A U b r u i t d e l a c h u t e l e v a l e t d e c r e n r a n

p a r a t o n a c c o u r u t , m a i s i l n e t r o u v a p l u s

d e t r è fl e, raors, no enterra dans un grand champ( r u d e t r e fl e e t , s u r la t o m b e ,
D i a n t a c e t t e c r o i x a s d e t r e t t e . y

C L E S S E

Un Numéro de Prestidigitation
a u D e u x i è m e S i è c l e .

A Monsieur E. Raynaly.

.Notre érudit et illustre maitre M. Ray-
maly, a cité dans le n° 97 de l'Illusionniste
(janvier 1910, p. 247) l'auteur grec Alci-
p a r o n , g u i a p a r l e o u p l u t o t e c r i t s u r l e

noble jeu de gobelets. Il m'a paru inté-
r e s s a n t d e f a i r e c o n n a î t r e a u x « L u m i n e u x

A d e p t e s d e l a D o c t e P h a l a n g e C é l e s t e e t

Sacrée », ce d o c u m e n t e x t r ê m e m e n t peu
c o m m u , e t g u l e s t l e c l u s a n c i e n q u e n o u s

possédions jusqu'ici su r la prestidigita-
D o n - l e r é c i t d e s p r o d i g e s a c c o m p l i s

devant Moïse par Jamnès et Mambrès, les
m a g i G e n s a u r n a r a o n . r e l a t e c a n s l a B i -

ble, (1) nous met, à n'en pas douter, e n

p r é s e n c e d ' u n e v é r i t a b l e s é a n c e d ' i l l u -

S I O N n I S m e , l e s r a k i r s d e l ' I n d e e x é c u t a n t

encore aujourd'hui l a métamorphose d'un
s e r v e n t e n b a c o n e t i n v e r s e m e n t : m a i s

c e t t e p a s s e p r o b a b l e m e n t a s s e Z faci le,
d a l l e u r s n ' a n a s e r e a s s e z h i e n o b s e r v é e

e L d e c r i e j u s c u i c i v o u r a u e e r e c i t a l -

blique soit un document utilisable à notre
point de vue. Parlons donc d'Alciphron
e t d e s o n c o m p t e r e n d u m a g i q u e .

O n n e s a i t a b s o l u m e n t r i e n d e l a v i e d e c e

r n e s u r g r e c : l e s c a r a c t e r e s d e s o n s t v i e

permettent d e penser qu'il devait être con-
t e m p o r a i n d e L u c i e n d e S a m o s a t e . c ' e s t -
a - O r e o u i v i v a i t v e r s l a fi n d u a m e s i e c e

après J.-C., peut-être dans les premières
années du lime - voilà donc 1700 ans tout
r o n d . L e s s e u l e s œ u v r e s g u i n o u s r e s t e n t

(1) s a o d e , c h a p . V I I .

de lui, outre quelques fragments insigni-
fi a n t s , son t 118 l e t t r e s , g é n é r a l e m e n t t r è s
c o u r t e s , q u i s o n t c e n s é e s a d r e s s é e s p a r

un petit commerçant, un agriculteur, etc.
a u n a u t r e ; e l l e s n e c o n t i e n n e n t g u e r e
q u e d e s c o m m e r a g e s e t d e s a n e c d o t e s .
m a I s T u s t e m e n t a c a u s e d e c e l a e l l e s t o u r .

n i s s e n t a v i o u r d ' h u i b e a u c o u r d e p e t i t s
d e t a i l s p r e c i e u x e t i n t é r e s s a n t s s u r l a v i e

c o u r a n t e d e s a n c i e n s ; a u s u r p l u s , l e s t v l e

e n e s t t e s p u r , e l e g a n t e t s i m p l e , d ' u n e
g r a n d e c l a r t e . C e l l e d o n t n o u s a v o n s à

n o u s o c c u p e r e s t m o n p a s l a l i e ,
2 0 0 d u l i m e l i v r e : e l l e e s t c e n s é e é c r i t e
D a r u n c e r t a i n k a n e n s a u n n o m m é r e .

n i a d e s . e t , s a u f la p r e m i e r e p h r a s e ; e l le
c O n s I s t e t o u t e n t i è r e d a n s c e r é c i t a u e ie

t r a d u i s a u s s i l i t t e r a l e m e n t q u e p o s s i b l e :

« .... Q u e l q u ' u n m 'avan t e n t r a î n é avec
u i v e r s l e t h e â t r e i n s t a T é c a n s u n e
p l a c e b ien s i t u é e , m ' i n t é r e s s a i t p a r d e s
s p e c t a c i e s v a r i e s . C e u x - c i , p a r e x e m p l e ,
J e n e l e s c o n s e r v e p o i n t d u t o u t d a n s m a

mémoire, car je suis inapte à I n e l i g u r e r

a u s s i b i e n q u ' à d é c r i r e d e t e l l e s c h o s e s

P o u r t a n t , il y en a u n q u e j ' a i r e m a r q u é .
e t J e n s u i s e n c o r e b é a n t e t s a n s voix. O U

p e u s e n l au t . Q u e l q u u n e n e i l e t a v a n t

p é n é t r é j u s q u ' a u m i l i e u d e la s c è n e et
i n s t a l l é u n e t a b l e à t r o i s p i e d s , p o s a d e s -
s u s t r o i s p e t i t e s é c u e l l e s p a r o n s i d a s en-

suite sous celles-ci il abri ta que lques pe-
tites pierres (lithidia) blanches et rondes.
comme nous en a v o n s trouvées sur les
b o r d s d e s t o r r e n t s : p u i s a u n m o m e n t

d o n n e , a p r e s q u ' i l e û t r e c o u v e r t c h a c u n e

avec un gobelet, alors, je ne sais par quel
m o v e n , il les m o n t r a sous u n a u t r e . p u i s
il l e s fi t e n t i è r e m e n t d i s p a r a î t r e • d e s -

s o u s l e s g o b e l e i s e t l e s m o n t r a d a n s s a

bouche; ensuite après les avoir avalées,
f a i s a n t v e n i r a u m i l l i e n d e l a s c è n e p l u .

s I e u r s d e s p e r s o n n e s a u p u b l i c d e s m i s

r a p p r o c h é e s . il l e u r e n e x t i r p a u n e G i U

n e z d e l u n , u n e a u t r e d e l ' o r e i l l e . T a u t r e

du cou; et, les ayant fait disparaître de
n o u v e a u , il l e s h t r e s s o r t i r d e s v e u x d e s

gens. G e s t u n b i e n n a b i l e e s c a m o t e u r

(kleptistatos) q u e c e t h o m m e . et i l d é p a s s e

ces Eurybates d'ORchalie dont nous avons
e n t e n o u p a r l e r . O u u n t e a n i m a l

V I E n n e J a m a i s a la c a m p a g n e e t n e s o l t

engagé par personne, car en prenant ce
qu'il y a chez moi il ferait disparaître tous
les produits du sol! »

U n e d e s c r i p t i o n a u s s i a n c i e n n e e t a u s s i

d é t a i l l é e e s t t r o p i n t é r e s s a n t e p o u r n e pas
d o n n e r l e u a g u e l o u e s c o m m e n t a i r e s .

O b s e r v o n s t o u t d ' a b o r d . p o u r l a p l u s

grande gloire de « la Reine des Arts »,
de tous les spectacles présentés à un Grec
de la décadence par un Music-Hall d'A-
thènes (car qu'est-ce qu'un théâtre d'où,
« confortablement installé, l'on se distrait
à d e s s p e c t a c l e s v a r i e s » , s i n o n u n t r e s
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authenthique Music-Hall ?) c'est un sim-
p l e e t t r e s s i m p l e n u m e r o d e m u s c a d e s
a i s e u l a p u f r a o p e r s o n a t t e n t i o n e t r e -

t e n i r s a m é m o i r e . E t p o u r t a n t . D i e u s a i t

s ' i l s é t a i e n t v a r i é s . n o m b r e u x e t é t o n -

mants, les spectacles que présentaient à
e n o q u e d e s d e r n i e r s Césars les grands
cirques de Rome et d'Athènes ! La lec-
t u r e d e n ' i m p o r t e q u e l h i s t o r i e n n o u s
c o n v a i n c r a a u e l ' a m p l e u r e t a n o u v e a u t é

d e c e s a l t r a c u o n s l a i s s e n t b i e n l o i n l e s

p l u s s o m p l u e u x e n g a g e m e n t s d e s m a n a -

g e r s modernes . Ch b ien . ce n e s o n t ni
m i n i e r s G A D I M A U X s a u v a g e s

c O D n U s , n i d e s m i m e s e t d e s d a n s e u r s . 11-

lustres, ni d e s jongleurs incomparables
q u i o n t f r a p p e l e p a y s a n N a p œ u s : c ' e s t

u n s i m p l e e s c a m o t e u r d e p l e i n a i r j o u a n t

des gobelets; et un fin styliste de la déca-
dence, blase sur les plus splendides exhi-
D I t I o n s , c o n s a c r e q u i n z e l i g a e s a n o u s d e
t a i l l e r c e s m o d e s t e s p a s s e s q u i o n t s u
e m e r v e i l l e r c e t e c r i v a i n e x i g e a n t e t r a i
n e . D o n c u n b r a v o D o u r a R e i n e d e s

A r t s , e l g l o i r e a u b o n v i e u x j e u d e s go-
b e l e t s I

Si maintenant, descendant de ces hau-
les et lyriques généralités, nous étudions
la l e c h n i q u e d e n o t r e p r é d é c e s s e u r , n o u s
p o u v o n s l a i r e g u e l d u e s r e m a r c e s a u

point de vue de son matériel. Les gobelets
sont désignés par Alciphron sous le nom
de mieras paropsias : c e de rn ie r mot,
comme l'indique son élymologie (para,
a c c e s s o i r e ; o p s e s , a l i m e n t ) d é s i g n a i t u n e

a s s i e t t e p r o f o n d e , o u m i e u x u n e e c u e l l e ,

s e r v a n t s u r t o u t p o u r l e s d e s s e r t s ; l e s

« D e u r e s e c u e l e s » d e n o t r e v e n e r a n i e

c o n f r è r e d e v a i e n t d o n c ê t r e s e m b l a b l e s

c e r t a i n e s t a s s e s a t h e a c t u e l l e s m o i n s p ro-

f o n d e s q u e l a r g e s . U n v o i t d o n c g u e r

opérant avec des tasses, M. Raynaly et ses
é l è v e s n e f o n t q u e r e p r e n d r e l ' a n c i e n n e

tradition primitive. Quant aux petites
b o u l e s q u i p a s p l u s q u e n o s b o u l e s a c

luelles de liège ne méritent à proprement
par le r le n o m de muscades), e l les d e v a i e n t
ê t r e s u fl i s a m m e n t g r a n d e s p o u r ê t r e b i e n
v u e s d e t o u t l e p u b l i c : m a i s v o u r l e n i r

t o u t e s t r o i s d a n s l a D o u c n e e t p o u r n e v a s

peser trop lourd à l'empalmage, elles ne
d e v a i e n t s a n s d o u t e g u è r e d é p a s s e r

m i l l i m e t r e s e n v i r o n ; c e t t e t a i l l e n e p e r -

m e t t a i t p r o b a b l e m e n t p a s d e les t e n i r e n t r e

a Maissance d e d e u x d o i g t s c o m m e . l'in-

d I G u e n t D e c r e m p s e t a u t r e s a n c i e n s au-

t e u r s . m a i s e x i g e a i t p l u t o t l e m p a i m a g e

Mie daire cepuis Bosco le, Ponsin. Il est
f o r t s i n g u l i e r q u e t o u s l e s a n c i e n s esca-
m o t e n r s c a r n o u s v e r r o n s q u e t o u s e s

n o m s a n o n l e u r d o n n a i t d e r i v e n t o u m o i

c a r l o u ) a i e n t e m p l o y e d e s p i e r r e s p e s a n -
t e s e t l i s s e s a u l i e u d e t a i l l e r l e u r s b o u l e s

dans du liège, bien connu et employé des

anciens, auquel sa densité cinq ou six
fois moindre que la pierre, et ses aspéri-
tes donnent bien plus d e facilité pour
maintenir à l'empalmage. I l suffit d'es-r
sayer les passes avec des billes d'écoliers,
p o u r se r e n d r e c o m p t e de l ' e x t r ê m e diffi-
c u l t é d e ce t r a v a i l . N o u s d e v o n s d o n c con-
clure que les escamoteurs de l'antiquité
etaient d e s manipulateurs de t o u t e pre-
mière force.

Alciphron ne parle pas de l a baguette
magique, qui joue u n rôle si important
dans tout le jeu de gobelets. C'est certai
nement là un s i m p l e oubli de sa part, car
dans l'antiquité il n'était guère de corps
social qui n'eut un insigne de cette forme :
sceptre des souverains, bâton d'ivoire des
s e L d l e u r s , v e r g e d e s l i c t e u r s . c e p d e s c e n -

turions, crosse des augures... il n'est p a s
admissible qu'un magicien ne fût pas
pourvu du talisman.

Si nous passons à l'étude du programme
et des passes, nous constatons sans doute
que celles-ci sont fondamentalement les
m ê m e s q u ' a u j o u r d ' h u i e t i n e v e u t

g u e r e e n e t r e a u t r e m e n t . C e l l e d e s m u s .

c a d e s d a n s la b o u c h e n ' e s t pas à r e g r e t t e r
s o u s l e r a p p o r t d u b o n g o û t : j e n ' e n d i r g i
D a s a u t a n t d e a s u i v a n t e o u o n t a i t s o r

t i r l e s m u s c a d e s d u n e z d e s s p e c t a t e u r sl'effet est fort amusant, et a élé longtempsconservé : Robert-Houdin ne néglige point
de nous aprendre (1) que le p remier esca-
moteur qu'il vit (ce devait être e n 1823)
les fit sortir ensuite, à la grande joie du
public, du nez d'un jeune badaud. Celui-ci
prit le fait au sérieux, et se tua à se mou-
cher pour s'assurer qu'il ne l u i restait
p l u s d e ces pe t i t e s bou le s d a n s le cer-
veau. Il y aurait donc là une bonne tra-
dition à reprendre; c'est au surplus, ce
que font tous les illusionnistes pour ter.
miner la Pluie d'Argent.

Les anciens ont-ils connu ce dernier
u n des joyaux de la Prestidigita-Mon » "иси lueur & Ima connaissance,

pas même Ponsin, n'en parle avant Ro-
bert-Houdin, mais celui-ci n'en e s t c e r -
tainement pas l'inventeur. Aucun docu-
ment, que je sache, ne nous apprend for-
m e l l e m e n t q u e l e s a n c i e n s prati-
quaient : mais pour ma part, je n'hésite
pas à l e croire. Les pièces de monnaie par
leur forme, leurs dimensions, l a facilité
- r e l a t v e , h e l a s . - g u o n a d e s e l e s

procurer, la connaissance qu'en a le pu-
blic et l'intérêt qu'il y attache - les piè-
ces d e m o n n a i e se p r ê t e n t à m e r v e i l l e à

la mamipulation, et il me parait certain
plus a n c i e n s e s c a m o t e u r s

d e v a i e n t les employer a f a i r e d e s
tours. Peut-être quelque auteur ancien,

(1) Confidences et Révélations, édit. -8° Dela-
hays 1868, p. 18.
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presque inconnu, a-t-il laissé. là-dessus
quelques lignes: et il se pourrait que le
hasard permit à un fouilleur patient de
retrouver la trace d e quelque « Roi d e s
S e s t e r c e s » d e s e i z e o u d i x - h u i t s i e c l e s

antérieur à Nelson Downs.
En attendant, nous ignorons le nom de

n o t r e r e g r e t t e c o n t r è r e d o v e n . Q u a n t a

cet Eurybates l'OEchalien dont l e paysan
d'Alciphron évoque la réputation, était-il
lui aussi un « sleigh of hand » réputé du
I m e s ièc le ? Il se p e u t : m a i s d ' a p r è s la
phrase qu'échangent les deux ruraux, je
C r o I r a i s o l U T o t q u e l a n c e u s f a i t a u s i o n a

quelque filou, intendant fripon ou usurier
d o n t i l a u r a i t g a r d é s o u v e n i r . E n t o u s c a s .

l e s s u b s t a n t i s n e m a n q u a i e n t p a s p o u r

désigner les prestidigitateurs grecs:
phokleptès,psèphologos,psèphopaiktès,étaient
les principaux, tous dérivés du mot psè-
phos (caillou). Le vocable klèptistatos, em-
ployé par Alciphron, veut dire « très dé-
r o b e u r » ; l e p r e m i e r m o t g r e c c i t e p l u s
h a u t s i g n i n e a o n c « r a v i s s e u r d e c a l o u x › .

P l u t a r q u e d a n s s a M o r a l e s u r l ' I n c o n s t a n c e

des Oracles, parle du « jeu des cailloux »;
n a ï d i a p s è n h ô n . a n t r e m e n t d i t e s c a m o -

tage, que d'autres auteurs traduisent psè-
phopaïxia. On voit que tous ces termes font
allusion au mot caillou, la petite muscade
de pierre étant restée l'accessoire-type du
prestidigitateur. Récemment, on a trouvé
u n t e rme préférable : T'affiche polyglotte
de Cazeneuve et de Thorn reproduite dans
le n° 53 de l'Illusionniste (mai 1906, p.147)
d o n n e a l a r t i s t e l e n o m d e t a c h y d a c t y -

lurge, c'est-à-dire littéralement « opéra-
teur aux doigts agiles »-- l'exacte traduc-
tion grecque du m o t franco-latin « pres-
tidigitateur ». Quant aux latins, i l s em-
ployaient les termes de prestigiator, de cir-
cuator (ambulant d e p l e i n air) o u , s ' i l s'a
gissait d'un joueur de gobelets, de clan
cularius.

Et maintenant, chers confrères en « ta-
chydactylargie», il me reste en m'excu-
sant de mon pédant travail, à vous enga-
g e r a• g o u t e r a u x l o l e s . d e s t r o i s c a l i c e s

mystiques » qui ont de si vénérables quar
tiers de noblesse. Déjà M. Legris les fait
depuis quelque temps figurer aux pro-
grammes d u Théâtre Robert-Houdin : et
l'effet produit est étonnant. D'ailleurs je
n'en pourrais faire aucun éloge qui puisse
valoir la lumineuse appréciation qu'en a
donnée dans le n° 15 de l'Illusionniste (mars
1968, p.117) M. Raynaly : c'est ce Maitre
qui par cet ar t ic le aussi bien que par la
présentation qu'il en fit un jour. m e d e

cida à m'éprendre de ce noble jeu. Pou-
vons-nous espérer qu'il voudra bien con-
s a c r e r u n j o u r q u e l q u e s c o l o n n e s à s e s
conseils là-dessus?

Rémi CEILLIER.

La Magie à t r a v e r s le Monde

_ P a r i s . - Jardin de Paris : Morton l'évadé
et Miss Nelly.

Jardin de Paris : Kennedy, illusionniste.
A l h a m b r a • M e r c i - P i n e t t i . l u s i o n n i s t e
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Lumen, prestidigitateur.
Fête a v I n s t i t u t des S o u r d s - M u e t s . - L e pro-

f e s s e u r S t e l l v , i l l u s i o n n i s t e .

Bobino : Yoto, magicien japonais.
C a s I n o d e M o n i m a r t e : A . H e r m a n n . I l l u s .

R e i m s - C i r q u e A n c i l o t t i : S t e e n s l ' é v a d é

C h a r l e v i l l e . - C i r q u e A n c r o t t : S t e e n s .
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P l a g e : T i n s i o n s

p a r M . e t M m e M e r m a n n .

M o n t c e a u - l e s - M i n e s . - E d e n : T h e

Great Ryss, illusionniste.
T o u ~ C a s i n o : T r i o W a s i n i . 1 u s i o n n i s t .

m a r s e i l e - P a l m s d e E m s t a l : d e R o

c h e s t e r , i l l u s i o n n i s t e s .
M a d r i d . - Kursaal : Les Zinsaile, illus.

nir Reims. - Kursant : Rothig, illusionnistes.
R i o d e J a n e i r o . - P a v i l l o n I n t e r n a -

tional: Rosini, manipulateur.
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